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Ep 2, 19-22 Ephesians 2:19-22

Anh em 1a ngudi dong hwong véi cac ngudi thudc dan thanh (Ep 2,19)

The apostles Simon and Jude, whom we
celebrate today, were brothers. And not
only that, they were also cousins of
Jesus (Matthew 13:54-55). Tradition
tells us that after Pentecost, Jude
traveled through Syria, Armenia, and
Persia preaching the gospel. In Persia,
he met up with his brother Simon, and
together they led thousands of people to
the Lord.

But their preaching and miracles roused
the jealousy of pagan priests in Nineveh.
They seized the two, brought them to a
pagan temple, and commanded them to
worship their gods. When they refused,
they were beaten to death.

Amazing! These men could have
remained in Jerusalem or returned home
to Nazareth. But instead, they traveled
hundreds of miles, on foot, to share the
gospel—with ~ complete  strangers.
Pagans, no less! They were so
committed to Jesus that they were
willing to die rather than renounce him.
Why did they choose such a hard and
dangerous path?

The answer is the Holy Spirit. He is the
One who overcomes all divisions, even
the ancient animosity between Gentiles
and Jews. He is the One who sent Simon
and Jude to a land of “strangers” and led

Hai thanh tong d6 Simon va Giuda ma
ching ta mung 1& hdm nay la hai anh
em. Va khong nhiing thé, ho con la anh
em ho cua Chua Giésu (Mt 13,54-55).
Truyén thng cho ching ta biét rang sau
L& Ngii Tuan, Giuda da di qua Syria,
Armenia va Ba Tu dé rao giang Tin
mung. Tai Ba Tu, 6ng da gap anh trai
minh la Simon, va ho di cung nhau dan
dat hang ngan nguoi dén véi Chia.

Nhung 1oi rao giang va phép la caa ho
da khién cac thay té 1& ngoai gido &
Ninivé ghen ghét. Ho bat hai nguoi, dua
dén mot ngdi dén ngoai gido, va ra Iénh
cho ho phai thd phuong cac vi than cua
ho. Khi ho tir chdi, ho bi ddnh dén chét.

Tuyét voi! Nhimg ngudi nay co thé o lai
Giérusalem hoic tro vé nha & Nagiarét.
Nhung thay vao d6, ho da di bd hang
tram dam dé chia s¢ Tin mung - Véi
nhiing nguoi hoan toan xa la. Ngoai
dao, khong hon khong kem! Ho da cam
két véi Chua Giésu dén ndi ho san sang
chét cht khong tir bo Ngai. Tai sao ho
lai chon con duong gian nan va nguy
hiém nhu vay?

Cau tra 10i 12 Chua Thanh Than. Ngai la
Pang vuot qua moi su chia rg, ngay ca
su thu dich tir xa xua gitra dan ngoai va
ngudi Do Thai. Ngai 1a Pang da sai
Simon va Giuda dén mot vung dat cua
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them to invite these strangers to become
“fellow citizens” with the Lord
(Ephesians 2:19). Because of the Spirit,
these two members of Jesus’ earthly
family treated members of a foreign race
as their own brothers and sisters in
Christ. He even empowered them to lay
down their lives out of love for them!

The Holy Spirit healed Simon and Jude
of any prejudice or animosity they
might have felt against the Gentiles of
Persia. He can do the same for us. He
can abolish any prejudice in us and
propel us into the world to reach out to
the “strangers and sojourners” around us
(Ephesians 2:19). Let’s ask Jesus to
show us how to do just that.

“Holy Spirit, empower me to share
Christ’s love with everyone | meet
today!”

“nhimg nguoi khach la” va dan dit ho
moi nhitng nguoi la ndy tré thanh “déng
huong” voi Chia (Ep 2,19). Nho Thanh
Linh, hai thanh vién nay trong gia dinh
trén dat coa Chla Giésu ddi xu véi
nhimg nguoi thuoc chung téc ngoai
bang nhu anh chi em cua ho trong buc
Kitd. Ngai tham chi con trao quyén cho
ho hy sinh mang séng vi tinh yéu danh
cho ho!

Chtéa Thanh Than di chira lanh cho
Simon va Giuda khoi moi thanh kién
hoic 4c cam ma ho cd thé da cam thay
d6i voi dan ngoai Ba Tu. Ngai c6 thé
lam diéu tuong tu cho ching ta. Ngai co
thé x6a bo moi thanh kién trong ching
ta va day ching ta vao thé gian dé tiép
can véi “nhitng khach la va khéch kiéu
ngu” xung quanh chung ta (Ep 2,19).
Hay xin Chuoa Giésu chi cho chung ta
cach lam diéu do.

Lay ChlGa Théanh Than, xin ban sic
manh cho con dé chia sé tinh yéu cua
Chua Kitd véi moi nguoi con gap hom
nay!

Lc 6, 12-16 Luke 6:12-16

Nguoi goi cac mén dé dén véi minh va chon ra nhém muai hai (Lc 6,13)

Jesus had a big decision to make. Who
should he choose to be his apostles and
carry on his mission? He knew his
disciples well, but he also needed to ask
his Father for guidance. After a long
night in prayer, Jesus chose twelve men,
including Simon, called the Zealot, and

Chta Giésu da c6 mét quyét dinh lon.
Ngai nén chon ai lam tong d6 va thuc
hién st ménh cta minh? Ngai biét rd
cac mon d¢ cua minh, nhung Ngai cling
can xin Chua Cha hudng dan. Sau mot
dém dai cau nguyén, Chta Giésu chon
mudi hai nguoi, bao gdm Simon, duoc
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Jude, also known as Thaddeus. These
two lesser-known apostles, whom we
honor today, followed Jesus until his
death. Then, after witnessing Jesus’
resurrection and receiving the Holy
Spirit, they went on to proclaim the
good news as far as modern-day Turkey,
where they died as martyrs.

But notice that before he set apart the
apostles for their special purpose, Jesus
called all his  disciples “to himself”
(Luke 6:13). He called all of them to be
with him and to learn from him. Their
relationship with Jesus had motivated
them to leave behind career and family
to follow him. His words had captured
their hearts. He had given them hope
that God’s promised Messiah had finally
come. Knowing Jesus, hearing him
preach, and seeing him heal people and
set them free had changed them. So they
all gladly chose to spend their lives
following in his footsteps.

We admire these first disciples, who
made the bold choice to follow Jesus.
And of course, we honor the apostles,
who carried Jesus’ message to the ends
of the earth and became the foundation
of the Church. But don’t forget that
Jesus also calls us to be “fellow
citizens” with Sts. Simon and Jude and
“members of the household of God”
(Ephesians 2:19).

goi la Zealot, va Giuda, con dugc goi la
Thadéd. Hai tong d6 it duoc biét dén
nay, ma ching ta ton vinh ngay nay, da
theo Chia Giésu cho dén khi Ngai qua
doi. Sau do, sau khi ching kién su phuc
sinh cua Chua Giésu va nhan dugc Chla
Théanh Than, ho tiép tuc loan b4o Tin
mumng dén tan Tho Nhi Ky ngay nay, noi
ho d3 chét nhu nhitng vi tir vi dao.

Nhung hdy luu ¥ rang trude khi tich cac
téng do6 ra vi muc dich dic biét cua ho,
Chla Giésu da goi tat cd cac mon dé
“dén v6i minh” (Lc 6,13). Ngai kéu goi
tat ca ho & bén Ngai va hoc hoi tir Ngai.
M&i tuong quan cua ho voi Chla Giésu
da thiuc day ho bo lai su nghiép va gia
dinh dé theo Ngai. Loi néi cia Ngai da
chiém duoc tréi tim cua ho. Ngai da cho
ho hy vong rang Pang Mésia ma Thién
Chla di hora cudi cung di dén. Biét
Chua Giésu, nghe Ngai giang, va thiy
Ngai chira lanh va giai thoat cho moi
nguoi da thay doi ho. Vi vay, tat ca ho
vui vé chon danh ca cudc doi minh dé
theo buadc chan caa Ngai.

Chuing ta ngudng mo nhitng moén dé dau
tién nay, nhirng nguoi da lya chon tao
bao theo Chla Giésu. Va tat nhién,
ching ta tén vinh cac téng do6, nhiing
nguoi da mang st diép cta Chua Giésu
dén tan cung trai dat va tro thanh nén
tang cua Gido hoi. Nhung dung quén
raing Chua Giésu ciing kéu goi ching ta
tré thanh “dong huong” voéi thanh
Simon va Giuda va la “thanh vién trong
gia dinh cua Thién Chua” (Ep 2,19).
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?QS Chua Giésu goi ban dén véi Ngai, ciing
%?« _ _ nhu Ngai da goi cac moén dé dau tién
el |Jesus calls you to himself, just as he | cja Ngai. Ngai muén ban & bén Ngai va
%« called h|§ fII’S'F disciples. He wants YOU | hoc héi tir Ngai. M&i ngay ban c6 su lua
§q¥ to be with him and Iearn_ from him. chon. Khi ban danh thoi gian cho Ngai,
§ Every day you have a choice. AS YOU | tr4j tim ban s& dugc swéi 4m boi tinh
S spend time with him, your heart will be yéu cua Ngai. Mong muén chia sé tinh
g warmed Dby his love. Your desire 10 | yay cua Ngai véi nguoi khac cua ban sé
® share his love with other people will | 141 dan Ién. Tung chit mot, Chda Giésu

grow. Little by little, Jesus will shape
you into a living stone so that you can
do your part to build up the Church.

“Jesus, thank you for calling me to
yourself. Use me, Lord, to proclaim
your love.”

s& udn nan ban thanh mot vién da sdng
dong dé ban c6 thé lam phan viéc cua
minh dé xay dung Hoi Thanh.

Lay Chaa Giésu, con cam on Chla vi da
goi con dén véi Chia. Lay Chua, xin
hay dimg con dé rao truyén tinh yéu cia
Chua.
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